Teaching Truth in Bengali
through Portuguese

Ensinando a Verdade em Bengali

STUDY 20 ESTU DO 20

VOCABULARY 20.1 Interrogatives

VOCABULARIO 20.1 Interrogativos

ﬁg? klr) whether it is s0? é ass'mr)
7 kii? * vl o que? [singular]
fFo1a? kiser? ofwha de que?
Be7? kise? et em que?
S Kii Kii? ** WRATBRET "5 QUE? [plural]
@ ? keman? [nwratcondiion | COMO? [€M que
7] iR
condicdes]
@S IE? keman kare? T | [oiwingaceain | COMO? [ por ter agido
wnavey?) de que maneira?]
I FI@E? kii kare? T ?%Wr?:ving woe | COMO? [por ter feito
what?] 0 que:)]
I 5@ / I | kii prakaare / | el 1 como? [de que
©IF? Kii bhaabe? * means’] maneira/
significado?]
@ o7y /| keman mwrasary | COMO? [em que
@ ©IF? abasthaay / estado?]
keman bhaabe?
FOLT? katatuku? fownaexenry | COMO? [qual
medida?]
(FIT? kothaay? vnere? onde?
(T AT ? kon'- vy | onde? [em que
khaane? lugar?]
(@A ? kon'- vhee ™| onde? [em que lugar]
sthaane?
@F1? kon'? vnenbinastad 1 qual? [singular]
N N WHICH? [plural]
@ @7 kon™ kon'? QUAL? [plural]
@FF? kena? nn? porque?
LIERE kii janya? * foraharr porque? [o que?]
I FEE? kii kaarane? * | jos por que? [por que

[for what reason?]
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razdo?]
749 / 3@ / | kakhan/ kabe/ | "™ quando?
FIRET? kaahile?
Fo / FU? kata/ kay? P quanto?
FIoW / Fo9? | kayjan / oeen? quanto? [pessoas]
ka’jan?
336 / 367 kay-ti / ka’ti? | "™’ | quanto? [coisas]
&F? ke? wrorisnasl | quem? [singular]
FET? kaaraa? } wrezblial 1 QUEM? [plural]
FE? kaar? } whos?snastd | quem é? [singular]
FOR? kaader? I wrosEzilel | QUEM é? [plural]
FE? kaake? f e (a) quem? [singular]
F@? kaa’ke? } o orifig | () quem? [singular
honorifico]
FH-(F? kaader-ke? § | Gar | (@) QUEM? [plural]
ou
FOR? kaader? I o o™ (a) quem? [plural]
FIOA-F? kaa'der-ke? I | Gimiromnia | (2) QUEM? [plural
honorifico]
ou
FWF? kaa"der? I Guinonoris | (@) QUEM? [plural
honorifico]
*  Chalito: $t kii Sadhu: & ki
** Chalito: $t St kii kii Sadhu: f& & kiki
T Chalito: @ kare Sadhu: sf&31 kariyaa
1 Chalito: =1 kaa Sadhu: ¥1=1 kaahaa
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exercise 201 EXERCICIO 20.1

Translate into English:-

Traduza para 0 portugués:-

S.
1.

¢ O

~ o

®©

So.
10.

Y.
11.

F SAE IAMR?
kii okhaane aache?

afe & 9% IR S ?
aapani ki ei bai jaanen?

9 3} F?
e bai kii?
9 WRIEN It II?
e baigulo kii kii?

STATT (A AR ?
aapanaaraa keman aachen?

JATAF ST FR?
aapanaar baarii kothaay?

@ ITOT AT ?
kon' baarii aapanaader?

@ (@ TR (AOE R SR ?
kon' kon' bai khodaar san®baad jaanaay?

RARRE NHRT @ 967 FE?
yihobaar saaksiraa kena pracaar kare?

ANET F FE TGS ST TR?
aamaraa Kii kare ananta jiiban paai?

{AVR (F}; {F5 3@ I a2
{khodaar lok} {keman kare} bishvaasii thaake?
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S, IIRTET FI-S AAE 9N AOF FE?
12. aamaraa kii-janya aabaar ekhaane pracaar kari?

So. CTF FIEE CT¥ F4F qG?
13. shes kaaler shes kakhan ghate?

58, JANEHT FE AT ?
14. aapanaaraa kabe aasen?

5¢. ©f (@1 FIF IF?
15. taa kon' samaye yaay?

SO, FO NFF AET?
16. kata samay laage?

5. FF-T9 RERE NfF IR TS?
17. kay-jan yihobaar saaksi baan®laa pare?

S, SR F6 T ST STR?
18. aapanaar ka’ti meye gaan gaay?

s, Aty FI-6 & See?
19. aapani kay-ti dharma jaanen?

0. (F Foy JE?
20. ke satya bale?

3. FF IR AATE A®R?
21. kaar bai ekhaane aache?

WX FET AT AN @ [/ TF]?
22. kaaraa khodaar naam ney [/ lay]?

o, FEF & Wey FRE?
23. kaader dharma satya shikhaay?
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8. R P FE?
24. srristi kaa”r kaaj?

. RRRE ¥ IGF T/ T6F FE?
25. yihobaar saaksiraa kaa*der raajya pracaar kare?

ANSWERS TO EXERCISE 20.1

RESPOSTAS PARA O EXERCICIO 20.1

1 What is there?

1. TTTT

2. Do you know this [particular] book?

2. TTTT

3. What is this book?

3. TTTT

4. What are these books?

4, TTTT

5. How are YOU?

5. TTTT

6. Where is your house?

6. TTTT

7. Which house is YOURS?

7. TTTT

8. Which books make known God’s message?

8. TTTT

9. Why do Jehovah’s Witnesses preach?

9. TTTT

10. How [/ By having done what] do we gain eternal life?
10. TTTT

11. How [/ By acting in what way] do {God’s people [ / persons]} remain faithful?
11, TTTT

12. Why [/ For what] do we preach here again?
12. TTTT

13. When does the end of the time of the end happen?
13. TTTT

14. When do YOU come?
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14.

15.

15.

16.

16.
17.
17.
18.

18.

19.

19.
20.
20.

21.

22.

22.
23,
23.
24,

24,

25,
25.

TTTT

When [/ At which time] does it go?
TTTT

How much time does it take? [ / How much time is applied?]
TTTT

How many Jehovah’s Witnesses read Bengali?
TTTT

How many of your daughters sing songs?
TTTT

How many religions do you know?
TTTT

Who speaks the truth?

TTTT

Whose book is here?

TTTT

WHO take God’s name?

TTTT

WHOSE religion teaches truth?

TTTT

Creation is whose work?

TTTT

WHOSE kingdom do Jehovah’s Witnesses preach?
TTTT

exeraise 202 EXERCICIO 20.2

Translate into Bengali:-

Traduza para o Bengali:-

W NN

N

What?
O que?
Do you know this book?

Vocé conhece este livro?

What is this book?

O que é este livro?

What are these books?

Quais sdo estes livros?

How are YOU?
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~NY O °

oo ®

10.

10.

11.

11.

12.

12.

13.

13.

14.

14.

15.

15.

16.

16.

17.

17.

18.

18.

19.

19.

20.

20.

21.

21.

Como vocés estdo?

Where is your house?

Onde é sua? casa?

Which house is YOURS?

Qual casa é a SUA??

Which books make known [inform] God's message?

Quais livros nos fazem conhecer [informam] a mensagem de
Deus?

Why do Jehovah's Witnesses preach?

Por que as Testemunhas de Jeova pregam?

How [by having done what] do we gain eternal life?

Como [por fazer o que] nés vamos ganhar a vida eterna?

How [by acting in what manner] do God's people stay faithful?

Como [por agir de que forma] o povo de Deus permanece fiel?

Why [for what] do we again preach here? {By what means} do you know?

Porque [para que] nos estamos aqui pregando novamente? {Por
que meios} vocé sabe?

When does {the end of the last days [end period]} happen?

Quando ¢é que {o final dos ultimos dias [periodo final] vai
acontecer?

When do YOU come?

Quando vocés vém?

When [at which time] does it go?

Quando [em que momento] vai?

How much time does it take [is applied]?

Quanto tempo leva [é aplicado]?

How many Jehovah's Witnesses read Bengali?

Quantas Testemunhas de Jeova leem bengali?

How many of your daughters sing songs?

Quantas de suas? filhas cantam?

How many religions do you know?

Quantas religides vocé conhece?

‘Who speaks truth?

Quem fala a verdade?

Whose book is here?

De quem é este livro?
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22.

22.

23.

23.

24,

24,

25.

25.

26.

26.

27.

27.

WHO bear God's name?

QUEM levam o nome de Deus?

WHOSE religion teaches truth?

A religido DE QUEM ensina a verdade?

Creation is whose work?
A Criacdo é trabalho de quem?
WHOSE kingdom do Jehovah's Witnesses preach?

O Reino DE QUEM as Testemunhas de Jeova pregam?

What are these reasons?

Quiais sdo essas razdes?

WHOSE deliverance is near at hand? How [by having done what]?

A libertacdo DE QUEM esta proxima? Como [por terem feito o
que]?

ANSWERS TO EXERCISE 20.2

RESPOSTAS PARA O EXERCICIO 20.2

T 2R

So.

SS.

Fhe? Kii*?

* Sadhu: &2 Ki?

srfa & a 32 smeEa? aapani Ki e bai jaanen?

a 32 Fx? e baikii*?

* Sadhu: &2 Ki?

A ]!WIEN I F2x e baigulo Kii kii?*

* Sadhu: a 338fF & %2 e baiguli ki ki?

ST (P SR ? aapanaaraa keman aachen?

S ARG (FRI¥? aapanaar baari kothaay?

@ IS arFama? kon™ baari aapanaader?

@ @ 32 9@ wIm @ ? kon® kon' bai iishvarer
san®baad jaanaay?

AzEE f¥ar @9 5| F@? yihobaar saaksiraa kena pracaar
kare?

WAl I FE w98 Siad M7 aamaraa Kii kare ananta jiiban
paai?

SIET (TF @99 @+ R e dishbarer lok keman kare*
bishvaasii thaake?

* Sadhu: =37 kariyaa
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X, AT B S AR 9 SR FE? ofN § SIE SiEn?
aamaraa kii janya aabaar ekhaane pracaar kari? tumi kii bhaabe
jaano?

so. O FEF ¥ 9 =562 shes kaaler shes kakhan ghate?

58, SR FAT [ / ] aIr? aapanaaraa kakhan [ / kabe]
aasen?

5¢. O (@1 WA IF? taa kon® samaye yaay?

Sb. Fo T rsr? kata samay laage?

%9, FFeW RRaE WNiF IR e? kay-jan yihobaar saaksi baantlaa
pare?

Sb. SN FIGE [/ FI0 / FH] @ @ sm¥? aapanaar kay—jan
[ / kay-ti / ka’ti] meye gaan gaay?

s>, I F3% & SI@a? aapani kay-ti dharma jaanen?

Yo. (F Wey JE? ke satya bale?

. FE* IR @ aM®? kaar* bai ekhaane aache?

* Sadhu: =@ kaahaar

X FE* @WE G @F [/ 77]? Kaaraa* khodaar naam ney
[/ lay]?

* Sadhu: == kaahaaraa

o, FEx Wixx Yoy FrA? kaader* dharma** satya shikhaay?
* Sadhu: ¥=wE kaahaader
* Sadhu: &7 dharmma

8. S Fiax F&? Srristi kaar* kaaj?

* Sadhu: #1=1@ kaahaar

. RERE iFar Fmax 9% J619 F@? yihobaar saaksiraa

kaa’\der raajya pracaar kare?
* Sadhu: s1=IvE kaa”haader

. A FIFISET FT F? e kaaran-gulo Kii Kii?
* Sadhu: f& &2 ki ki?

9. FE* e TF6? I F@? kaader* mukti sannikat? kii kare?
* Sadhu: s=va kaahaader
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